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 .رمزگذاری کاربرد،

برانگيز مطالعات ترجمه و بهه رريه    بحث ترجمۀ اسامی خاص، يکی از مباحث چالش چکيده
شود و از دو حيث اهميهت دارد. او:  اسهامی خهاص از جملهه     اولی، ترجمۀ ادبی محسوب می

مقولات فرهنگ مادی و معنوی هر زبان و فرهنگ، و مرتبط با  هويت و ايدئولوژی آن فرهنگ 
در ترجمۀ اسامی خاص ممکن است به نهوعی از سهبک و بهه    است. دوم  شگردهای مترجمان 

گهری اسهامی خهاص را از    رري  اولی، از حضور و صدای مترجمان ههم خبهر بدههد. ترجمهه    
کنند. اين مقاله، سهبک صهالح حسهينی را در    رهگذر الگوها و رويکردهای گوناگون بررسی می

حسهينی از   کند نويسنده بررسی می مقام مترجم ادبی از منظر الگوی لپيهالم در پنج رمان از دو
ههای الگهوی   های خاص کهه از جملهه مؤلفهه   رهگذر شگردهای حفظ صورت و جايگزينی نام

سهو،  زدا متناظر است، از يهک زا و غرابتلپيهالم است، و به ترتيب با راهبردهای ترجمۀ غرابت
مقاله با تأسی به  سبک نويسندگان، و از ديگر سو، سبک و حضور خود را نشان داده است. اين

ای متشکل از پنج رمهان  ای از اسامی خاص در پيکرهالگوی لپيهالم و با روش گردآوری گزيده
و  ! آبشهالوم! آبشهالوم ،  خشم و هياهو و)اُرو:(،  1۹۸۴ مزرعۀ حيوانات واز دو نويسنده يعنی  

ثهار کوشهيده   گری اسامی خاص اين آدهد حسينی در ترجمه)فاکنر( نشان می برخيز ای موسی
است ميان حفظ سبک اين نويسندگان و بروز سبک خود هماهنگی برقرار کنهد و نشهان بدههد    
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ABSTRACT 
The signs in communication are not certainly limited to language. Many concepts are 
expressed non-verbally. Non-verbal communication is a new field of study that 
examines and analyzes messages in non-verbal behaviors, such as facial expressions, 
eye contact, and gestures, which people use to convey the message and help the reader 
understand it. Paul Ackman and Wallace Frieson have conducted extensive research 
on nonverbal activities aimed at better understanding people's feelings and behaviors. 
They have analyzed nonverbal activities in three ways: 1. Source 2. Encryption 3. 
Application. Source is the origin of every action and can be intrinsic, fixed, and of 
cultural educational nature. Encryption refers to the relation of action to meaning, and 
it can be conventional, visual, and instinctive. Application includes the amount of 
informational nonverbal behavior that can be communicative, interactive, and 
informational. This research is a descriptive-analytical method based on the 
approaches mentioned by Ackman and Friesen about body language in Nahj al-
Balaghah through which facial expressions, movements of eyes and hands, and tactile 
gestures are examined and described. The results of analyzing examples of body 
language used in Nahj al-Balaghah based on Ackman and Frieson's theory show that 
Nahj al-Balaghah has such a high capacity in terms of body language that it can be 
analyzed through new theories of non-verbal communication and the origin of "face 
language", having a high frequency in Nahj al-Balaghah, being inherently and 
instinctively encoded, and used for informative purposes. 
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 مقدمه (1

برانگيهز  بحث ترجمۀ اسامی خاص، يکی از مباحهث چهالش  

مطالعات ترجمه و به رري  اولهی، ترجمهۀ ادبهی محسهوب     

شود و از دو حيث اهميهت دارد. او:  اسهامی خهاص از    می

ههای  هها، مکهان  عناوين آثار ادبی گرفته، تا اسامی شخصهيت 

جغرافيههايی، امههاکن تههاريخی، واژگههان فرهنگههی و مههذهبی،  

ها و گياهان و جز اينها، از جمله معماری، اسامی گلواژگان 

مقههولات فرهنههگ مههادی و معنههوی هههر زبههان و فرهنههگ و 

شود. حا:، با توجه به اين که گاه، اين سرزمين محسوب می

کنند و اسامی، در يک فرهنگ، بار معنايی خاص هم پيدا می

خورند، توجهه بهه   به هويت و ايدئولوژی آن فرهنگ گره می

يابهد. از حيهث   گری اين اسامی دوچندان اهميت مهی ترجمه

ديگر، شگردهای مترجمان در برگردان اسامی خاص ممکهن  

است به نوعی از حضور مترجمان در متون ترجمه شده و به 

رري  اولی، از سبک و صدای مترجمان هم خبهر بدههد. بهه    

گری اسامی خاص که از رهگذر رسد بررسی ترجمهنظر می

توانهد از  گيرد، میهای گوناگون صورت میالگوها و رويکرد

حضور و سبک و صدای مترجمان نشانی بهه دسهت بدههد.    

اين مقاله، سبک صالح حسهينی در مقهام متهرجم ادبهی را از     

رهگذر بررسی شگردهايی که در ترجمۀ اسامی خاص پهنج  

رمان از دو نويسهنده بهه کهار بهرده اسهت، از منظهر الگهوی        

 کند.  تبيين میپيشنهادی لپيهالم بررسی و 

 پیشینه و چهارچوب نظری بحث (2

عمدۀ چهارچوب نظری بحث در الگوهای پيشنهادی 

پژوهان برای ترجمۀ اسامی خاص نظران و ترجمهصاحب

زد است. از ريشه دارد. در اين ميان، چند راهکار و الگو زبان

(، هاروی و Newmark, 1988آن جمله است  نيومارک )

(، 1۹۹2(، بيکر )1992Higgins,  & Herveyهيگنز )

 ,Fernandes(، فرناندز )Lippihalme, 1997لپيهالم )

( )بنگريد به حری، Sarkka, 2007(، و سارکا )2006

( 1۹۹7(. در اين ميان، الگوی کارآمدتر را لپيهالم )13۹۸

( ۹-7۸کند. لپيهالم )دار پيشنهاد میبرای ترجمۀ اسامی تلميح

 سه راهکار کلی دارد  يا اينکه نامبرای ترجمۀ اسامی خاص 

 خاص بدون تغيير در زبان مقصد حفظ شود؛ يا اينکه نام

خاص در کل حذف شود  خاص تغيير کند؛ يا اينکه نام

( در بررسی 2006همچنين، فرناندز ))بنگريد به ادامه(. 

های کودکان، به ده راهبرد برای اسامی خاص در فانتزی

(، کپی renditionد  حفظ معنا )کنترجمۀ اسامی اشاره می

(copyترانويسی ،) (transliteration)( نوآفرينی ،re-

creation( جايگزينی ،)substitution حذف ،)

(deletion( اضافه ،)addition جابجايی ،)

(disposition( جايگزينی آوايی ،)phonological 

replacementعرف ،)( گرايیconventionality.)  ،البته

ها با يکديگر نيک پيداست که اين الگوها در برخی مؤلفه

های اين الگوها توان مؤلفهپوشانی دارند. در مجموع، میهم

زا را ذيل دو عنوان کلی راهبردهای ترجمه غرابت

(foreignizing strategiesو غرابت ) زدا
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(domesticating strategies جای داد که در ادامه )

 شوند.رسی میتر برجزيی

گونه که گفته شد، اسامی خاص، انواع و اقسام همان

گوناگون دارند، و در متون به ويژه ادبی، کارکردها و 

کنند. از يک سو، اسامی خاص های مختلف نيز ايفا مینقش

( 1۹۸۸گيرند. نيومارک )جزو مقولات فرهنگی قرار می

 داند که مختصفرهنگ را روش زندگی و تجليات آن می

ای است که از زبانی خاص برای بيان افکار خود جامعه

( زبان را فرهنگ Vermeer, 2007کند. ورمير )استفاده می

کند. از منظر وی، زبان، بخش و فرايند زبانی تعريف می

است که با  ای فرهنگیخودويژۀ زبان است و ترجمه، پديده

قا: های خودويژه سر و کار دارد  ترجمه، فرايند انتفرهنگ

( Wu, 2008: 123(. وويو )۴0)ص. « فرهنگ است

داند که می« روش کلی زندگی يک جامعه»فرهنگ را 

 ,Mezmazشود. مزماز )مشمو: همۀ شئون زندگی می

داند که هايی میای از نگرش( آن را مجموعه2010

رفتارهای گروهی را در اختيار دارد. همۀ اين تعاريف بر 

 کنند.تأکيد می ارتباط ميان زبان و فرهنگ

( 1۹۸۸ههای خهاص، نيومهارک )   بندی نهام در ارتباط با ربقه

داند که فرهنگ مهادی و  مقولات فرهنگی را از چند قسم می

( اسامی خاص 13۸7ميرزاسوزنی )اند. اجتماعی از اين مقوله

مادی يها جسهمانی    داند را از حيث معنايی، از چهار نوع می

(concrete مشتمل بر اسامی مربه )    وط بهه اشهياو و اجسهام

( عمدتاً ناظر به اسهامی  figurativeمحيط ارراف؛ مجازی )

( مشهعر بهه واژگهان    technicalخاص؛ فنی و تخصصهی ) 

ها و کسب و کار ها و پيشهعلمی و تخصصی رايج در حِرفه

( ناظر به کهاربرد اسهامی   slangای)فنی؛ و عاميانه و محاوره

نی )همان( به تبعيت از در زبان گفتار و محاورات. ميرزاسوز

تر اشاره کرديم، اسامی خاص را نيومارک و سايرين که پيش

( اسامی خاص ناظر به اشخاص؛ 1کند  به اقسامی تقسيم می

های جغرافيايی متأثر از سهه عامهل  مکهانی، زبهانی و     ( نام2

مهراد از نهام افهراد، نهام     های ناظر به اشهياو.  ( نام3انسانی؛ و 

ههای جغرافيهايی   ادبی اسهت. بهرای نهام    ها در آثارشخصيت

توان به اشياو می ها، و برای نامها و محلمکان توان به ناممی

ههای آن در  ناظر به اشياو اشاره کهرد کهه نمونهه    هر گونه نام

های خاص در پنج رمانی که صهالح حسهينی   گری نامترجمه

هها اشهاره خواههد    ترجمه کرده، به کرات آمده است که بدان

ههای خهاص،   . از ميان منابع مختلف مرتبط با بررسی نامشد

های خاص را در اين پنج رمان بررسی نکرده هيچ منبعی، نام

( ترجمهۀ گفتمهان غيرمسهتقيم    13۸۹است، جز اينکه حری )

بررسهی   به سوی فانوس دريهايی آزاد را: در ترجمۀ فارسی 

های خاص را در آثار ادبی کرده است. چند پژوهشگر نيز نام

انهد. از آن جملهه اسهت عنهابی سهراب      مختلف بررسی کرده

ههای ترجمهه   های خاص را در رمهان ( که ترجمۀ نام13۸۸)

 شدۀ کودکان و نوجوانان بررسِی کرده است.

گری اسامی خاا  در پانت ترجم ا     ترجمه (3

 فارسی از صالح حسینی
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( از جمله مترجمان ايرانی اسهت کهه   -1325صالح حسينی )

دبی جهان را از نويسندگان مختلف بهه  چندين آثار شاخص ا

فارسی برگردانده است. برای نمونهه، حسهينی از ميهان آثهار     

هايی از ويرجينا وولف، جوزف کانراد، جهر   مختلف، رمان

رسهد  اُرو:، و ويليام فاکنر را ترجمه کرده است. به نظر مهی 

هر يک از اين نويسندگان سبک و سياق خهود را دارنهد. بها    

ی در مقام مترجم ادبی توانسته است با تکرار اين حا:، حسين

های سبکی برخی الگوهای تکرارشونده، ضمن حفظ ويژگی

ههای  فرد، ويژگهی های منحصربهاين نويسندگان واجد سبک

سبکی و در واقع، اثر انگشهت خهود را نيهز پهای ايهن پهنج       

گهری حسهينی از   ترجمه بگذارد. در اين مطالعه، بهه ترجمهه  

نج رمان از دو نويسنده اشاره مهی شهود    های خاص در پنام

( و ويليههام فههاکنر  مزرعههۀ حيوانههات و  1۹۸۴جههر  اُرو: )

به نظر برخيز ای موسی(. و  آبشالوم! ابشالوم!،، هياهووخشم)

ههای بررسهی   گری اسامی خاص يکهی از راه رسد ترجمهمی

حضور گفتمانی مترجم و بالنتيجه، پی بردن به سبک و سياق 

 شده باشد.  ترجمه مترجم در متون

شناسی از جمله مسائل دراز دامن و البته، بحث سبک وسبک

پيچيدۀ مطالعات ادبی است و از بدو پيوند مطالعات ادبی بها  

مطالعهههات ترجمهههه، مقولهههۀ سهههبک همهههواره از مباحهههث 

چهون بهوده اسهت. بهرای سهبک،      وبرانگيهز و پرچنهد  چالش

ب ادبهی نيهز   اند و هر دوره و مکتتعاريف مختلف ارائه کرده

سبک را به ررق مختلف تعريف کرده است. اما جملگی بهر  

اين باورند که سبک بها چگهونگی کهاربرد زبهان در ارتبهاط      

است. اينکه نويسنده چگونه از زبان برای بيان مقاصهد خهود   

کنهد. در يهک تعريهف شهناخته شهده، سهبک را       استفاده مهی 

دگان ( نويسنlinguistic habitsهای زبانی )بررسی عادت

کننهد و در واقهع، ههر نويسهنده برخهی الگوههای       تلقی مهی 

تکرارشونده در استفاده از زبان دارد که عمهدتاً بهه صهورت    

ههای زبهانی از   کند. اين عهادت ناخودآگاه از آنها استفاده می

ای کهه مهً ً   کند. نحهوه ای به نويسندۀ ديگر فرق مینويسنده

ای کنهد، از نحهوه  های زبانی خود استفاده میوولف از عادت

ههای زبهانی اسهتفاده    که اُرو:، کانراد و فاکنر از ايهن عهادت  

های زبانی يک نويسنده برند، يکسان نيست. حتی، عادتمی

در آثار مختلف خود نيز يکسان نيست. حها:، وقتهی بحهث    

آيهد، ايهن   ترجمۀ سبک نويسنده به زبانی ديگر به ميهان مهی  

يابنهد. در اينجها، البتهه    یهای زبانی دوچندان اهميت معادت

کند  اگر سبک نويسنده، مسأله و معضلی مهم نيز پيشامد می

شهود، آيها ايهن    ( تلقی می2000اثر انگشت نويسنده  )بيکر، 

سبک در برگردان به زبانی ديگر بايد حفهظ شهود يها تغييهر     

کند؟ اگر قرار است حفظ شود، پس بر سر سهبک و صهدای   

ن اسهت دارای سهبک و   آيهد کهه خهود ممکه    مترجم چه می

صدای خاص خود باشد؟ اگر مترجم صاحب سهبک باشهد،   

آيهد؟  پس بر سر سبک و صدای خود نويسندۀ اصلی چه می

 stylisticsرسد بحث تعاد: سهبکی ) جا به نظر میدر اين

equivalenceکند. از اين حيث، سبک در ( اهميت پيدا می

مترجم ترجمه، در واقع، حفظ تعاد: سبک نويسنده و سبک 

است. مترجم در عين وفاداری نقشی به سهبک مهتن اصهلی    

های سبکی و در واقع، اثر انگشت خهود  کوشد که ويژگیمی

ههای بسهياری   را نيز در متن ترجمه شده، حفهظ کنهد. روش  
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رسهد  برای سنجيدن تعاد: سبکی ارائه شده است. به نظر می

ن هايی باشد که بتواگری اسامی خاص از جمله مقولهترجمه

بحث تعاد: سبکی ميان نويسهنده و متهرجم را در آن دنبها:    

رسهد مترجمهان ممکهن اسهت از     کرد. در واقع، به نظهر مهی  

در  -رهگههذر شههگردهايی کههه در ترجمههۀ اسههامی خههاص  

بندنهد، بتواننهد ضهمن    به کار مهی  -ترين معنای کلمهگسترده

ههای سهبک و صهدای    های متون اصلی، ويژگیحفظ ويژگی

گری شهگردهای  کنند. از اين منظر، ترجمهخود را نيز حفظ 

اسامی خاص ممکن است از جمله راهبردهای ايجاد تعهاد:  

شهده محسهوب   سبکی در بين متون اصهلی و متهون ترجمهه   

شود. در اين مقاله، شگردهايی کهه صهالح حسهينی در مقهام     

مترجم ادبی بهرای ترجمهۀ اسهامی خهاص پهنج رمهان از دو       

ر الگهوی پيشهنهادی لپيههالم    کهار گرفتهه، از منظه   نويسنده به

 شود.بررسی می

 تحقیق روش (۴

گری های مختلف برای بررسی ترجمهشناسیاز ميان روش

اند، اين مقاله، نظران ارائه کردههای خاص که صاحبنام

( را مبنا و چهارچوب عملی 1۹۹7الگوی پيشنهادی لپيهالم )

 تر گفته شد اينگونه که پيشدهد. همانبررسی  قرار می

( صورت 1الگو سه مولفۀ اصلی و چندين زيرشاخه دارد  

( 2شود های خاص متون مبدأ در زبان مقصد حفظ مینام

( 3شوند و های ديگر جايگزين میهای خاص با نامنام

های فرعی اين الگو شوند. به مؤلفههای خاص حذف مینام

 های زير اشاره شده است. در جدو:

 

 

 گردآوری دادگان

های خاص مشتمل بر نام دآوری دادگان، نامبرای گر

ها، و نام اشياو ابتدا در ترجمۀ فارسی ها، نام مکانشخصيت

، و سپس، مزرعۀ حيواناتو  1۹۸۴دو رمان اُرو: يعنی 

ها در سه ترجمۀ فارسی سه رمان فاکنر يعنی همين نام

، برخيز ای موسیو  آبشالوم! آبشالوم!، هياهووخشم

 شوند.بندی میجدو:آوری و جمع

 یک نویسنده، دو رمان، یک مترجم

مزرعۀ صالح حسينی از جر  اُرو: دو رمان معروف 

ای از را ترجمه کرده است. ابتدا، گزيده 1۹۸۴و  حيوانات

ها، و اشياو در اين دو رمان ها، مکانهای خاص شخصيتنام

 شوند.گردآوری می

 1984 مزرعه حیوانات

 برگردان نام شخصيت نام شخصيت برگردان

آقای 

 جونز

Mr. jones Winston 

Smith 
وينستون 

 اسميت

آقای 

 فردريک

Mr. 

Fredrick 
Emmanuel 

Goldstein 
امانوئل 

 گلداشتاين

آقای پيل 

 کينگتون

Mr. 

Pilkington 
O'Brien اوبراين 

آقای 

 وايمپر

Mr 

Whymper 
Mrs Parsons  خانم

 پارسونز

چشم 

 صورتی

Pinkeye Tom تام 

 تي تسون Bluebell Tillotson بلوبل
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 ويترز Jessie  Withers جسی

 آگيلوی Pincher Ogilvy پينچر

 سايم Boxer Syme باکسر

 روتفورد Clover Rutherford کلوور

 شکسپير Muriel Shakespeare موريل

 ميلتون Napoleon Milton ناپلئون

 بايرون Snowball Byron اسنوبا:

 کاترين Moses Katharine موزز

 Benjamin Mr بنجامين

Charrington 
آقای 

 چارينگتون

 ها در دو رمان ارُولای از نام شخصیت: گزیده1جدول 

 

های اُرو: در جدو: ها در دو ترجمۀ رمانگزيدۀ نام مکان

 زير آمده است 

 1984 مزرعه حیوانات

 برگردان هانام مکان هانام مکان برگردان

مزرعه 

 اربابی

Manor farm London لندن 

 اقيانوسيه England Oceania انگليس

 باغچه Ireland crazy garden ايرلند

 آفريقا Berkshire Africa برکشاير

کوه پر از 

شهد و 

 شکر

Sugarcandy 

mountain 
Mongolia مغولستان 

 مديترانه Willingdon Mediterranean ولينگدون

 اورسيه Red lion Eurasia شير سرخ

مزرعه 

 حيوانات

Animal 

farm 
Eastasia شرقاسيه 

مزرعه 

فاکس 

 وود

Foxwood 

farm 
Lceland ايسلند 

مزرعه 

 پينچ فيلد

Pinchfield 

farm 
Faroe lslands  جزاير

 فارو

 انگلستان Minorca England مينورکا

  Britain بريتانيا 

  Saint Pancras  ايستگاه

Station  سن

 پانکراس

  British Isles  جزاير

 آت نتيک

  Portugal :پرتغا 

جدول                                                                 

 ها در دو رمان ارُول: گزیدۀ نام مکان2

ای از نام عمومی اشياو و ترجمۀ آنها در جدو: زير گزيده

 آمده است 

 1984 مزرعه حیوانات

 برگردان نام اشياو برگردان

 وزارت حقيقت March مارس

 وزارت حقی June ژوئن

 وزارت  اصل October اکتبر

 وزارت عش   January ژانويه

 وزارت  فراوانی November نوامبر

 اداره بايگانی August آگوست

 اداره فيکشن  

 گروه جوانان ضد سکس  

 حزب مرکزی  

 انجمن اخوت  

 اشیاء در دو رمان ارُول : گزیدۀ نام۳جدول 

 

های خا  در دو ترجم  فارسی تحلیل دادگان نام

 های جرج اُرولرمان

های راهبردی صالح حسينی از آنکه بتوان از شيوهبرای 

های خاص در اين سه رمان، تحليلی گری نامرهگذر ترجمه

شود ( اشاره می1۹۹7تر به دست داد، به الگوی لپيهالم )دقي 

تر ذيل تحليل دادگان به آنها اشاره که به صورت جزِئی

های اين الگوی راهبردی، خواهد شد. بر اساس مؤلفه
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به همراه  از راهبرد او: )يعنی انتقا: همان نامحرکت 

زا ای غرابتراهبردهای فرعی( که به ترجمه

(foreignized translationمی ) گرايد، به سمت راهبرد

با نامی ديگر به همراه  دوم )يعنی جايگزينی نام

زدا ای غرابتهای آن( که به ترجمهزيرمجموعه

(domesticated translation سوق )يابد، نشان می

دهد تا چه اندازه مترجم کوشيده است از ساختارهای می

متن اصلی فاصله بگيرد و به ساختارهای زبان مقصد نزديک 

 شود.

 تحلیل کلی دادگان

های الگوی لپيهالم در بسامد استفادۀ صالح حسينی از مؤلفه

 ترجمۀ فارسی دو رمان اُرو: در جدو: زير آمده است 

بسامد در  دنام راهبر نشانه

ترجم  

 حسینی

(I) بدون تغيير و مطاب   انتقا: همان نام(

صورت قراردادی آن در زبان مقصد(، 

 با سه زير مجموعه 

- 

ia استفاده از همان نام - 

iaa 55 حفظ صورت آوايی و نوشتاری نام 

iab 26 تغيير صورت آوايی و نوشتاری نام 

ib توضيح به همراه  استفاده از همان نام

 اضافی

- 

iba ذکر توضيح و توصيف برای خواننده - 

ibb  ارجاع خواننده به نامی آشنا در

 فرهنگ مقصد

- 

ic به اضافۀ توضيح  استفاده از همان نام

جزئيات، برای نمونه، در قالب 

 پانوشت

۴ 

iic 5و ترجمۀ بخش  حفط بخشی از نام 

 ديگر

(II) (1) با نامی دیگر که  جایگزینی نام

 زیرمجموعه دارد: دو

- 

iia با نامی ديگر در زبان  جايگزينی نام

 مبدا

- 

iib با نامی ديگر در زبان  جايگزينی نام

 مقصد

11 

iiba به وسيلۀ نام زبان  جايگزينی نام

مقصد به همراه مقداری ار عات و 

 راهنمايی

15 

iibb زبان مقصد به  با نام جايگزينی نام

 همراه پانويس

6 

iibc 3 بدون ارائۀ توضيح جايگزينی نام 

iibd با نامی ديگر در زبان  جايگزينی نام

 مبدأ

3 

(III) که دو زير مجموعه دارد حذف نام - 

Iiia اما انتقا: مفهوم به کمک  حذف نام

 ديگر نام

- 

iiib حذف هر دو نام - 

:  بسامد راهبردهای حسینی بر اساس  الگوی لپیهالم 4جدول 

 رمان ارُول در دو

گونه که از جدو: پيداست، حسينی از راهبردهای همان

های مختلف استفاده برده است. بسامد اين لپيهالم به نسبت

دهد صالح حسينی کوشيده است به ها نشان میمؤلفه

زا های مختلف هم از راهبردهای ترجمۀ غرابتنسبت

ی های متن اصلاستفاده ببرد که وفاداری وی را به ويژگی

های سبکی متن و دهد که از جمله شاخصنشان می

زدا نويسندۀ اصلی است، و هم از راهبردهای ترجمۀ غرابت

های سبکی زبان فارسی که توجه وی را به حفظ ويژگی

دهد. با اين حا:، نکتۀ مهم اين است که حسينی نشان می

های سبکی نويسندگان متون مبدأ، ع وه بر حفظ ويژگی
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زدايی، ز رهگذر راهبردهای غرابتکوشيده است ا

های سبکی خود را نيز به نمايش بگذارد. ررفه ويژگی

ای های سبکی ممکن است به مسألهکه، اين ويژگیاين

توان به تر در سطح ک ن هم منجر شود که از آن میکلی

( و صدای discursive presenceحضور گفتمانی )

فرهنگ مقصد  ( در زبان وtranslator’s voiceمترجم )

 رلبد.  ياد کرد که پرداختن به آن بحًی مستوفا می

 یک نویسنده، سه رمان، یک مترجم

صالح حسينی ع وه بر دو رمان از جر  اُرو:، سه رمان 

  برخيز ای موسیو  آبشالوم! آبشالوم!، خشم و هياهوحا:،  

را نيز از فاکنر ترجمه کرده است. در اينجا، ابتدا، به 

ها، سپس، به گری حسينی از نام خاص شحصيتترجمه

ها، و در نهايت، به برگردان نام اشياو از برگردان نام مکان

خاص  شود. ابتدا، ناممنظر الگوی لپيهالم اشاره می

 شود ها و ترجمۀ آنها در سه رمان فهرست میشخصيت

 برخیز ای موسی آبشالوم! آبشالوم! و هیاهوخشم 

برگردا

 ن

نام 

شخصي

 ت

برگرد

 ان

نام 

شخصي

 ت

نام 

شخصي

 ت

 برگردان

ميس  Luster لاستر

کولدف

 يلد

Miss 

coldfi

eld 

اسحاق 

مکازلي

 ن

ISAAC 

McCAS

LIN 

Caddi کدی

e 
کونتي

ن 

کامپس

 ن

Quent

in 

comps

on 

عمو 

 اسو

Uncle 

Ike 

هاروا Versh ورش

 رد

Harw

ard 
دايی 

 باک

Uncle 

Buck 

دائی 

 موری

Uncle 

Maury 
Sutpe ساتپن

n 
تاميزتر

: 

Tomy´s 

Turl 

بنجامي

 ن

Benja

min 
 Cass کاس Ellen الن

کارولي

 ن

Caroli

ne 
ميس 

رزا 

کولدف

 يلد

Miss 

Rosa 

Coldfi

eld 

هوبر

ت 

 بوچام

Hubert 

Beauch

amp 

ديلس

 ی

Dilsey جودي

 ت

Judith  ميس

سوفون

 سيبا

Miss 

Sophon

siba 

راسکو

 س

Rosku

s 
 Tennie تنی Henry هنری

Cahlin کاولين

e 
Thom تامس

as 
  

Queen کوينی

ie 
    

     T.P تی.پی

     Fancy فنسی

خانم 

پاترس

 ن

Mrs 

Patter

son 

    

کونتي

 ن

Quent

in 
    

جيسو

 ن

Jason     

 ها در سه رمان فاکنرای از نام شخصیت: گزیده۵جدول  

در سه ترجمۀ رمان فاکنر در جدو: ها گزيدۀ اسامی مکان

 زير آمده است 

برخیز ای  آبشالوم! آبشالوم! خشم و هیاهو

 موسی

 نام

همکان

 ا

 نام برگردان

مکان

 ها

 نام برگردان

مکا

 هان

برگردا

 ن

هاروار

 د

Harvard ياکناپا

 تاوپا

Yaknapa

tawpha 
جفر

 سن

Jeffe

rson 

Jeffersoجفرس

n 
Warواري Virginiaويرجي

wick 
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 ک نيا ن

می 

سی 

سی 

 پی

Mississi

ppi 
Tennesse تنسی

e 
سرس

 را

Hall 

خيابان 

ساوت 

بندايند 

 يانا

Avenue 

South 

Bend 

Indiana 

ميسی 

 سيپی

Mississip

pi 
هشت

 ی

Galle

ry 

Americ امريکا

a 
نيو 

اورلئا

 ن

New 

Orleans 
ميس

ی 

سيپ

 ی

Miss

ippi 

کمبري

  

Cambri

dge 
کارولي

 نا

Carolina   

جفرس salt lick نمکزار

 ن

Jefferson   

فرنچ 

 ليک

French 

Lick 
   Gallery ايوان

     Canada کانادا

     Havana هاوانا

بوستو

 ن

Boston     

ماساچ

 وست

Massac

husetts 
    

نيو 

 انگلند

New 

England 
    

پنسيلوا

 نيا

Pennsyl

vania 
    

     Eddy ادی

                                                                                       

 ها در سه رمان فاکنر:  گزیدۀ نام مکان۶جدول 

ای از اسامی عمومی و ترجمۀ آنها در سه ترجمۀ رمان گزيده

 فاکنر در جدو: زير آمده است 

 برخیز ای موسی آبشالوم! آبشالوم! خشم و هیاهو

 نام اشياو برگردان نام اشياو برگردان نام اشياو برگردان

 Blinds آفتابگير Christmas کريسمس

 Wooden trellis داربست چوبی Santy Claus بابا نوئل

 Hard chair صندلی فلزی Cemetery اهل قبور

 Water color آب رنگ August اوت

 Pick کلنگ valley وادی مرگ

 Axe تبر Chimaera خيماير

 Lace سجاف Eden عدن

   Unitarian steeple کليسای موحدين

   Pony تادی

   Sassprilluh ساساپاريا

   Galilee دريای جليل

   Easter عيد پاک

   Decoration Day روز يادبود

   Yankees ينگه ای

 اشیاء در سه رمان فاکنر                  : گزیدۀ نام۷جدول               

  

ها  در اين سه رمان فاکنر  ، بسامد نام شخصيت۸در جدو: 

 الگوی لپيهالم آمده است  از منظر

آبشالوم!  هياهووخشم نام راهبرد نشانه
 آبشابوم!

برخيز 
ای 

 موسی

بسامد 

در سه 

 ترجمه

Iaa  حفظ

صورت 

آوايی و 

نوشتاری 

 نام

12 ۸ ۴ 2۴ 

iab  تغيير

صورت 

آوايی و 

نوشتاری 

 نام

2   1 2 5 

iic  حفط

بخشی از 

و  نام

۴ 0 2 6 
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ترجمۀ 

بخش 

 ديگر

iib جايگزينی 

با نامی  نام

ديگر در 

زبان 

 مقصد

- - -  -  

Ib  استفاده از

 همان نام

به همراه 

توضيح 

 اضافی

- - - - 

جدول                                                                      

 ها در سه رمان فاکنر از منظر لپیهالم:  گزیدۀ نام شخصیت8

 

نشان

 ه

نام 

 راهبرد

هياهوخشم

 و

آبشالوم!آبشاب

 وم!

برخي

ز ای 

موس

 ی

بسام

د ر 

سه 

ترجم

 ه

Iaa  حفظ

صورت 

آوايی و 

نوشتار

 ی نام

15 6 2 23 

Iab  تغيير

صورت 

آوايی و 

نوشتار

 ی نام

2   1 0 3 

Iic  حفط

بخشی 

و  از نام

ترجمۀ 

بخش 

 ديگر

۴ 0 0 ۴ 

Iib جايگزين

با  ی نام

نامی 

ديگر در 

زبان 

 مقصد

- - -  -  

Ib  استفاده

از همان 

به  نام

همراه 

توضيح 

 اضافی

- - - - 

جدول                                                                     

 ها در سه رمان فاکنر  از منظر لپیهالم:  گزیدۀ نام مکان9

 

نشان

 ه

نام 

 راهبرد

هياهوخشم

 و

آبشالوم!آبشاب

 وم!

برخي

ز ای 

موس

 ی

بسام

د در 

سه 

ترجم

 ه

Iaa  حفظ

صورت 

آوايی و 

نوشتار

 ی نام

- - - - 

Iab  تغيير

صورت 

آوايی و 

نوشتار

 ی نام

-  - - - 

Iic  حفط

بخشی 

و  از نام

ترجمۀ 

بخش 

 ديگر

- - - - 
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Iib جايگزين

با  ی نام

نامی 

ديگر در 

زبان 

 مقصد

15 1۴ 16  ۴5  

Ib  استفاده

از همان 

به  نام

همراه 

توضيح 

 اضافی

1 1 0 2 

 گزیدۀ نام اشیاء در سه رمان فاکنر از منظر لپیهالم: 10جدول 

های خاص در سه رمان فاکنر با به بسامد کلی اقسام نام

 شود ترجمۀ صالح حسينی اشاره می

هياهوخشم نام راهبرد نشانه
 و

آبشالوم
! 

آبشابوم
! 

برخيز 
ای 
موس
 ی

بسامد 

در سه 

ترجم

 ه

(I)  :انتقا

 همان نام

)بدون 

تغيير و 

مطاب  

 صورت

قراردادی 

آن در زبان 

مقصد(، با 

سه زير 

 مجموعه 

- - - - 

ia  استفاده از

 همان نام

   - 

iaa  حفظ

صورت 

آوايی و 

نوشتاری 

27 1۴ 7 ۴6 

 نام

iab  تغيير

صورت 

آوايی و 

نوشتاری 

 نام

۴   2 2 ۸ 

ib  استفاده از

 همان نام

به همراه 

توضيح 

 اضافی

1 1 0 2 

iba  ذکر

توضيح و 

توصيف 

برای 

 خواننده

0 0 0 - 

ibb  ارجاع

خواننده به 

نامی آشنا 

در فرهنگ 

 مقصد

0 0 0 - 

ic  استفاده از

 همان نام

به همراه 

توضيح 

جزئيات، 

برای 

نمونه، در 

قالب 

 پانوشت

- - - - 

iic  حفط

بخشی از 

و  نام

ترجمۀ 

بخش 

 ديگر

۸ 0 2 10 

(II) 
I. جایگزین

با  ی نام

-  - - 
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نامی 

دیگر که 

دو 

زیرمجمو

 دارد:عه 
iia  جايگزينی

با نامی  نام

ديگر در 

 زبان مبداو

0 0 0 0 

iib  جايگزينی

با نامی  نام

ديگر در 

 زبان مقصد

15 1۴ 16  ۴5  

iiba  جايگزينی

به  نام

 وسيلۀ نام

زبان مقصد 

به همراه 

مقداری 

ار عات و 

 راهنمايی

0 0 0 0 

iibb  جايگزينی

 با نام نام

زبان مقصد 

همراه به 

 پانويس

- - - - 

iibc  جايگزينی

بدون  نام

ارائۀ 

 توضيح

0 0 0 0 

iibd  جايگزينی

با نامی  نام

ديگر در 

 زبان مبدأ

- - - - 

(III

) 
 حذف نام

که دو زير 

مجموعه 

 دارد 

- - - - 

iiia حذف نام - -  - - 

اما انتقا: 

مفهوم به 

 کمک نام

 ديگر

iiib  حذف هر

 دو نام

- - - - 

iiic  حذف

بخشی از 

بدون  نام

 توضيح

- - - - 

های خا  در سه رمان فاکنر : بسامد کلی نام11جدول 

 (199۷با ترجم  حسینی بر اساس لپیهالم )

نمونه، راهبرد  ۴6گونه که پيداست، صالح حسينی در همان

را در زبان مقصد حفظ کرده  صورت آوايی و نوشتاری نام

خاص را با نامی ديگر در  نامنمونه، شگرد  ۴5است؛ در 

 زبان مقصد جايگزين کرده است؛ در ده نمونه، بخشی از نام

نمونه،  ۸را حفظ، و بخشی ديگر را ترجمه کرده است؛ در 

 2را تغيير داده است؛ و در  صورت آوايی و نوشتاری نام

مبدأ را در ترجمه استفاده کرده، اما  نمونه، شگرد همان نام

توان يحاتی آورده است. در نگاهی کلی میدر پانويس، توض

های خاص سه رمان فاکنر گفت که حسينی در ترجمۀ نام

هم کوشيده است از رهگذر کاربست راهبردهای 

های ( به ويژگیforeignizing strategiesزايی )غرابت

های سبکی ويليام اصلی متون و به همين ترتيب، به ويژگی

های رري ، بخشی از ويژگی فاکنر وفادار بماند و از همين

فرهنگی زبان مبدأ را از رري  حفظ الگوهای آن، در زبان 

مقصد حفظ کند. از سوی ديگر، حسينی در مقام مترجم 

سبک، کوشيده است از رهگذر کاربست راهبردهای صاحب
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( به domesticating strategiesزدايی )غرابت

فارسی های زبانی و فرهنگی زبان مقصد که زبان ويژگی

های فرهنگی است، وفادار بماند و از همين رري ، ويژگی

زبان فارسی را از رري  حفظ الگوهای آن حفظ کند. در 

های سبکی عين حا:، حسينی از رهگذر وفاداری به ويژگی

سبکی  هایويژگیو فرهنگی زبان فارسی، کوشيده است 

خود را حفظ کند و مسير را برای اع ن حضور گفتمانی و 

 به رري  اولی، صدای خود در مقام مترجم ادبی، هموار کند.

 نتایت و بحث و بررسی (5

 دو نویسنده، پنت رمان، یک مترجم

اين مقاله قصد داشت نشان بدهد چگونه ممکن است  

های سبکی و فرهنگی مترجمان ادبی ضمن حفظ ويژگی

ندگان، گفتمانی و به همين ترتيب، سبک و صدای نويس

ها نشان بدهند. برای اين منظور، خود را نيز در ترجمه

گری صالح حسينی در مقام مترجم ادبی کوشش شد ترجمه

های خاص به مًابۀ مقولات سبکی و فرهنگی در ترجمۀ نام

زايی/زدايی بررسی نويسندگان بر اساس راهبردهای غرابت

له، از ميان الگوهای مختلف، الگوی لپيهالم را شود. اين مقا

به مًابۀ چهارچوب نظری و عملی خود انتخاب کرد. دادگان 

نيز از پنج رمان دو نويسنده يعنی جر  اُرو: و ويليام فاکنر 

رسد بررسی آثار يک نويسنده آوری شدند. به نظر میجمع

های گری نامکه مترجم يکسان دارند نيز از منظر ترجمه

اص جالب باشد. در واقع، ممکن است بتوان از منظر خ

الگوی لپيهالم، به الگو و يا الگوهايی تکرارشونده در کار 

يک مترجم دست يافت. اگر حصو: به اين الگوهای 

گاه ممکن است اين فرضيه را تکرارشونده ممکن باشد، آن

های خاص از منظر الگوهای گری ناممطرح کرد که ترجمه

تواند لعات ترجمه و از جمله الگوی لپيهالم، میرايج در مطا

شناختی مترجم در مقام های سبکراه بررسی ويژگی

نويسندۀ دوم را در زبان مقصد هموار کند و همچنين، زمينه 

ها، سبک، و را برای بررسی حضور مترجم از رهگذر حالت

 صدای مترجم در متون ترجمه شده فراهم آورد.

قرار است مطالعات ترجمۀ متون حا:، پرسش اينجاست که 

های خاص که مترجمان گری نامادبی از بررسی ترجمه

دهند، چه نصيب ببرد؟ البته، در خ : بحث به اين انجام می

شده است. در کل، با بررسی  هايی دادهپرسش، پاسخ

های صالح حسينی، های خاص در ترجمهگری نامترجمه

ادبی، در عمدۀ کنش توان گفت حسينی در مقام مترجم می

هايی که ترجمه کرده، گری و در بيشتر رمانهای ترجمه

گرايش نشان داده است که در وهلۀ نخست با حفظ صورت 

های سبکی متون مبدأ را تا حد ، ويژگیآوايی و نوشتاری نام

امکان در زبان و فرهنگ مقصد نشان بدهد. در عين حا:، 

ها، يژه نام گلهای خاص به وحسينی با جايگزينی نام

های مشابه در زبان مقصد گياهان يا مواد غذايی با نام

کم در سطح واژگان، وفاداری خود را به کوشيده است دست

های سبکی و فرهنگی زبان مقصد نشان بدهد. اگر ويژگی

های زبانی نويسنده/مترجم در نظر بتوان سبک را عادت
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تلف تکرار گرفت که بخش عمدۀ آن، ناخودآگاه در آثار مخ

شود، ممکن است بتوان اين ادعا را مطرح کرد که گرايش می

های زبان و فرهنگ مبدأ و مقصد از حسينی به حفظ ويژگی

زدايی از جمله زايی و غرابترهگذر راهبردهای غرابت

زايی( از حفظ صورت آوايی و نوشتاری )راهبردهای غرابت

ديگر  يک سو، و جايگزينی نام با نامی مشابه از سوی

زايی(، ممکن و محتمل است که ويژگی )راهبردهای غرابت

های سبکی حسينی در مقام مترجم و به رري  اولی، نشانه

حضور گفتمانی و صدا و موقعيت وی در مقام کارگزار 

فعا: در متونی به شمار آيد که ترجمه کرده است. از اين 

های زبانی مترجم از رهگذر حضور و به رخ کشيدن عادت

به سبک  -گيريم در سطح اق م واژگانی -زبانیوامل درونع

کنند که با سبک شناسی نويسنده هم شناسی مترجم ياد می

شدنی هستند. در يک ارز و از يک رري  يکسان بررسی

ک م، اگر نويسندگانی که حسينی آثارشان را ترجمه کرده، 

اند که هستند، خود حسينی نيز در مقام مترجم صاحب سبک

هايش حضور دارد. بی، صاحب سبک است و در ترجمهاد

شناسی مترجم اين است که مترجم در کل، همۀ بحث سبک

ای شناسی نويسنده مجبور به انجام پارهبرای انتقا: سبک

های اجباری تغييرات، حک و اص حات، و دستکاری

(obligatory shifts( و اختياری )optional shifts )

ممکن است به بخشی از است که ماحصل آنها، 

شناسی مترجم منجر شود. در واقع، مترجم برای آنکه سبک

سبک نويسنده را در زبان مقصد بازآفرينی کند، خود بايد 

صاحب سبک باشد. با اين وصف، سبک نويسنده با سبک 

مترجم يکسان است، گو اينکه عامل انتقا: اين سبک، يعنی 

د که کام ً ربيعی کنزبان، از متن مبدأ به مقصد فرق می

شناسی مترجم به است. وانگهی، نگرۀ اصلی پس پشت سبک

گردد که خود شده بازمیبود يا نبود مترجم در متون ترجمه

رلبد. با اين حا:، کليات آن اين است که بحًی مستوفا می

ايدئولوژی و به ويژه هژمونی غالب که عمدتاً در جوامع 

اهد که در متن ناپيدا و خومقتدر روا  دارد، از مترجم می

نامرئی باشد تا بتواند حضور ب فصل نويسندۀ اصلی را 

پررنگ نشان بدهد. در واقع، بر اساس اين ايدئولوژی، آنچه 

اصالت دارد، نويسنده در مقام خال  متن و آفرينندۀ آن گوهر 

وجودی و مکنون اثر است که معنا نام دارد؛ وظيفۀ مترجم 

ی متن اصلی و آن گوهر مکنون در فقط انتقا: و بازآفرين

زبان مقصد است. در واقع، بر اساس اين ايدئولوژی، 

بيش نيست که در خدمت متن اصلی « خدمتکاری»مترجم، 

و در واقع، مسئو: انتقا: آن معنای مکنون به زبان مقصد 

است. از اين حيث، اين باور ترجمه را در اصل، فعاليتی 

گيرد. با يرخ قانه در نظر میثانويه، اشتقاقی، مکانيکی، و غ

گری اين حا:، بحث اين است که مترجم در فرايند ترجمه

تواند در متن مداخله نکند و در واقع، مجبور به مداخله، نمی

و گاه شرح و تفسير متن است. مترجم اولين مفسر و معبّر 

متن و اولين خوانندۀ متن است. مترجم ناگزير به مداخله 

بارها و استلزامات زبانی، و هم به سبب است هم بواسطۀ اج

تواند در ترجمه اينکه، خود واجد سبک و صداست و نمی

سبک، »گويد  مداخله نکند. حا:، اگر چنانچه بوفون می

گری توان گفت که در ترجمهخود انسان/نويسنده است، می
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هم سبک، خود مترجم است. اگر نويسنده در کار خ قانۀ 

ترجم نيز در کار خ قانۀ خود خود صاحب سبک است، م

که همان ترجمه است، صاحب سبک است. اما، ايدئولوژی 

خواهد که مترجم از متن غايب باشد؛ که مترجم غالب می

در ترجمه نامريی شود؛ و در يک ک م، مترجم در متن 

حضور نداشته باشد. اما واقعيت اين است که مترجم در متن 

تر از کار دهد، اگر عالیمیحضور دارد و فعاليتی که انجام 

تر نيست، چه مترجم، نويسندۀ ثانويۀ نويسنده نباشد، دانی

ای در فرهنگ مقصد متن است و اگر خواننده با نويسنده

شود، شک نکنيم که از رهگذر سبک و صدای آشنا می

شود خوانندگان يک اثر، مترجم آن اثر است. چگونه می

ببرند، اگر پای مترجم  متنی ترجمه شده را بخوانند و لذت

در ميان نباشد؟ در واقع، خوانندگان از اثر نويسندۀ اصلی 

برند، اما بواسطه و از زبان و ذهن چه کسی؟ لذت می

پيداست که خوانندگان اثر، از رهگذر زبان و ذهن و بهتر 

است بگوييم، سبک و سياق مترجم است که از اثر اصلی 

مترجمان بخواهند  برند، اما چنان هم نيست کهلذت می

به کل در اثر های اثر اصلی را نويسندگان و ويژگی

رسد ترجمۀ شده، مستحيل و ناپيدا کنند. به نظر میترجمه

کارآمد، حاصل دو نواخت نويسنده و مترجم است  ترجمه 

نه نواخت نويسنده است و نه نواخت مترجم، چنانکه 

ويولونيست  ارکستر مً ً پيانو و ويولون، نواخت پيانيست و

بيند و است و خواننده اين دو نواخت را در کنار هم می

که اگر يکی، نواختی ناکوک بزند و برد، چنانلذت می

، نتيجه به گوش شنونده خوشايند «خار  بزند»باصط ح، 

نوازی دو نواخت است، و رسد. ارکستر کارآمد، همنمی

تعبير  ترجمه که اثری بديع و سنتزی از دو نواخت است، به

« ( نويسنده و مترجمduetدونوازی )»(، 2010هليکا پکانن )

های سبکی نواخت نويسنده را دارد ( است  هم ويژگی10)

های سبکی ها و گزينشهای زبانی و انتخابو هم ويژگی

نواخت مترجم را دارد که مترجم از ميان هزاران گزينش از 

ينجا، گنجينۀ زبان مادری خود اختيار کرده است. در ا

توان اين فرضيه را مطرح کرد که ترجمۀ هماهنگ، می

حاصل نواخت مترجمان با نواخت نويسندگان است که اين 

نويسنده در جايی ديگر مفصل بدان پرداخته است )حری، 

 در دست چاپ(. 

 گیرینتیجه

در مجموع، ممکن است بتوان اين ادعها را مطهرح کهرد کهه     

ههای  به حفهظ ويژگهی  گرايش حسينی در مقام مترجم ادبی 

زبان و فرهنگ مبدأ و مقصد از رهگذر کاربست راهبردهای 

زدايی ممکن و محتمل است زايی و غرابتبه ترتيب، غرابت

ويژگی سبکی حسينی در مقهام متهرجم و بهه رريه  اولهی،      

شده درشهمار  های حضور گفتمانی وی در متون ترجمهنشانه

فظ صورت آوايی آيد که بر اساس الگوی لپيهالم در قالب ح

بها نهامی مشهابه از     و نوشتاری از يک سو، و جايگزينی نهام 

دههد،. از ايهن حضهور بهه     سوی ديگهر خهود را نشهان مهی    

شناسی نويسهنده  کنند که با سبکشناسی مترجم ياد میسبک
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توان به چنهد يافتهۀ   در مجموع، میقياس شدنی خواهد بود. 

 تر اشاره کرد مشخص

باانی نویساندگان در   هاای ز اگر سبک را عادت (1

نظر بگیریم که از طریق الگوهای تکرارشونده به 

صورت آگاهانه یاا ناآگاهاناه در متاون تکارار     

تاوان باه   شوند، در متون ترجمه شده هم میمی

های زبانی و الگوهای طریق اولی، از این عادت

 تکرارشونده سراغ گرفت.

هااای زبااانی و الگوهااای  اگاار ایاان عااادت  (2

شناسی نویسانده  توان ذیل سبکتکرارشونده را ب

تااوان در فراینااد ترجمااه هاام جااای داد، ماای

 شناسی مترجم را بررسی کرد.سبک

شناسای نویسانده از منظار    گونه که سبکهمان (۳

پااریر هساات،  الگوهااای مختلااي ردیاااب  

شناسی مترجم نیاز از منظرهاای مختلاي    سبک

 شود.پریر میردیاب

ده شاون الگوی لپیهالم یکی از الگوهای ردیااب  (4

تواناد  هایی که دارد مای است که به سبب مؤلفه

راهبردهااای خااا  مترجمااان و از جملااه    

زایی/زدایی مترجمان را نشان راهبردهای غرابت

 بدهد.

های مختلاي از نویساندگان   حسینی در ترجمه (۵

مختلااي نشااان داده کااه از برخاای الگوهااا و  

 های زبانی خا  استفاده برده است.عادت

ها و باه ویاژه در پانت    حسینی در عمدۀ ترجمه (۶

ترجماه از دو نویساانده کااه در اینجااا بررساای  

شاادند، نشااان داد کااه هاام از راهبردهااای    

زایی بهره گرفته است و هم از راهبردهای غرابت

 زایی.غرابت

حسینی با کاربست این راهبردها هم باه حفا     (۷

های زبانی و فرهنگی نویساندگان متاون   ویژگی

بااه حفاا  اصاالی وفاااداری نشااان داده و هاام 

 های زبانی و فرهنگی زبان مقصد.ویژگی

هاای  های خا  از جمله شایوه گری نامترجمه (8

های زبانی و سابکی نویساندگان   بررسی ویژگی

است که ممکن اسات مسایر را بارای بررسای     

 های زبانی و سبکی مترجمان هموار کند.ویژگی

اگر بنا به قولی مشهور، سابک، خاود نویسانده     (9

گاری هام   ه در ترجماه توان گفت کا است، می

 سبک، خود مترجم است.

نوازی نویسانده  شناسی ترجمه، حاصل همسبک (10

 که پکانن نشان داده است.و مترجم است، چنان
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. ترجمه صالح حسينی. قلعه حيوانات(. 13۸۹اُرو:، جُر  )

 تهران  دوستان

 ترجمه صالح حسينی. تهران . 1۹۸۴ (.13۸۹اُرو:، جُر  )

 نيلوفر.

پذيری سخت ترجمه(. 13۹۸حُرّی، ابوالفضل )

اسماوالحسنی با تکيه بر الگوهای رايج در ترجمه انگليسی 

(، 11) 6، مطالعات ترجمه قرآن و حديث. های خاصنام

37-6۸. 

ترجمۀ گفتمان غيرمستقيم آزاد در (. 13۸۹حُرّی، ابوالفضل )

های های زبانپژوهش. به سوی فانوس دريايیسه ترجمۀ 

 .3۹-1۹، 57، یخارج

(. بررسی ترجمه اسامی 13۸۸عنابی سراب، محمدرضا )

های ترجمه شده از انگليسی به خاص در رمان

(، 2۸) 7، مطالعات ترجمهفارسی برای نوجوانان. 

۹-30. 

. ترجمه صالح حسينی. خشم و هياهو(. 13۸۸فاکنر، ويليام )

 تهران  نيلوفر

جمۀ صالح . تربرخيز ای موسی(. 13۹۸فاکنر، ويليام )

 حسينی تهران  نيلوفر

ترجمۀ صالح  آبشالوم! آبشالوم!(. 13۹7فاکنر، ويليام )

 حسينی. تهران  نيلوفر

(. ترجمه اسامی خاص مشک ت 13۸7ميرزاسوزنی، صمد )

 .2۴-7(، 21) 6، مطالعات ترجمهو راهکارها. 
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